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S zín észe tü n k .
Az ábrázoló művészetek között a 

sikeraratást s a hatáskeltést illetőleg leg
több eszközzel rendelkezik a színművészet. 
A szobrászat és festészet ugyanis a holt 
anyagba, a vászon és hideg márványba 
kénytelen életet lehelni; a vászonra kény
telen reálehelni a művészi lélek szép és 
magasztos eszméit; a hideg márványba 
kénytelen beleöuteni amaz érzeteket, vagy 
szenvedélyeket, melyek a miivész lelké
ben megfogamzottak, s melyek kezének 
alakítása által nyernek szemmel látható 
tárgyilagos megvalósulást. E lenben a 
sziumílvészet emberi test, élő lény által 
akarja eléuk varázsolni, ugyanazon emberi 
szellemnek érzelmeit. Nem kénytelen itt 
a művész éltet alkotni, nem kénytelen 
holt anyagot életre költeni; hanem csak 
a saját keblének mélyében rejlő érzelme
ket kell nyilvánosságra hoznia. Mire ha 
képes, akkor a színészet terén művész.

A színművészet továbbá a szobrá
szat és lestészet felett azon rendkívüli 
eWinynyel is bir, hogy inig emezek csak 
egy érzékünk, a látás által hatolnak 
lelkűnkbe, amaz a hallás állal is felfo
gai ik ; s e kettős észrevevés mintegy két 
oldalról veszi ostrom alá a szemlélő lel
két, s kettős erővel törekszik hullámzásba 
hozni a kedélyt, felkelteni az érzelmeket, 
rokonszenvet, ellenszenvet, felkorbácsolni 
a szenvedélyeket.

Innen van, hogy a szobrászati s 
festesz,ti műremekek néma beszédét nem 
minden lélek érti meg; csal; a hivatottak, 
a szentély titkaiba akár jeles természeti 
tehetségeik, akár  szorgalmuk által bea
vatottak képesek a vászon és márvány 
néma szavát felfogni. Ellenben a színmű
vészet nemcsak a szemekhez, hanem füle
inkhez szólván, könnyen megérthetővé 
válik, és önkénytelenül s észrevétlenül is 
behatol mindenkinek, még a legegyszerűbb 
szemlélőnek is leikébe.

És épen a hatáskeltés könnyűségé
ből következik a színészetnek azon igen 
fontos kötelessége, mely szerint általá
ban hivatásszei ü magaslatán tartozik 
önmagát föntartaui, A szinmüvészetet az 
életiskolájának szoklák nevezni; s való
ban az in volt, ha eredőiére tekintünk. 
A göi ög mesterek nagy tragédiái nagy 
jellemeknek s nagy szellemeknek az 
egész emberiséget érdeklő küzdelmeit vá
zolják ; miképeti küzdöttek, önképen száll
tak szembe csudálatos kitartással min
den akadálylyal, miképen áldozták föl 
önmagukat is ezen magasztos czélért 
melyért éltek, s molyért halni is tudtak. 
— Viszont a komédiák, a társadalmi 
kinövések, félszegségek, visszaélések el
lenszerei voltak ; melyekben az sujiatolt, 
mi azt megérdemlő, pellengére az állíta
tott, mi reá méltó volt. S inig a tra 
gédiák a férfias jellem kifejlődésére bír

tak nagy befolyással, s a szemlélőket 
nagy és magasztos czélolt elérése, s 
azokért való önfeláldozó küzdésre buzdí
tották ; addig a komédiák a társadalmi 
bajokat leplezvén le, azokat a közélet
ből ha el nem is távolították, de min
denesetre azok kiküszöbölésére jótékony 
befolyással voltak.

Ez oly inpiai magaslatról a színmű
vészet, immár leszállóit; s mint a bu
kott angyal, fölséges hivatásának polcá
ról a selejtes trágárság ingoványába 
készül rohanni. Legalább az e héten 
szilire került „Tiszt urak a zárdában1- 
erre látszik vallani.

Tehát ilyen az élet iskolája, mely
ben különösen az ifjúi hévvel eltelt 
keblek jó és nagyért buzdulni tanulja
nak;  ez a közművelődés csarnoka, mely
ből irányt meríthetnek, kiknek képződni 
elegendő alkalmuk nem volt; ilyenné 
vált a nemzeti nyelv iskolája, melyért 
buzdulni liazafiui kötelesség!

Valóban sajnáltuk városunk mélyen 
tisztelt közönségét, midőn e szellem és 
jelleninélküli férczelmény végiguézésére 
volt kárhoztatva. Ez a színművészeinek 
tévedése: nem! avval való visszaélés; 
mely oly térre alacsonyitják le, mely 
nemes hivatásától távol áll.

A tisztelt színigazgató urnák ment
ségére fül nem hozható, hogy e darab a 
népszínházban sokszor adatott, sőt annak

repertoir darabja is volt, mert a nagy
város mértéke kis városra nem húzható, 
és ha Budapesten sol; rossz Ízlésűnek e 
darab ínyére van, nem következik, hogy 
a provinczián is tetszést arasson. Az 
Ubrik Borbála-féle alacsony járású da
rabok légkörében éreztük inaguukat, mi
dőn ez eszmeszegény vásáros portékát 
vásárra hozni láttuk.

A színművészet nevében kell óvást 
tennünk az ily féle kísérletek ellen. Ami 
arra van hivatva, hogy szivet és kedélyt 
nemesítsen, ami arra vau hivatva, hogy 
társadalmi művelődést terjesszen, az ne 
váljon olyan irányeszközévé , melynek 
czélja milliók által becsült társadalmi 
intézmények pellengére állítása.

A tisztelt színigazgató urnák taná
csoljuk, ha közönségét elveszíteni nem 
akarja, akkor ily selejtességekkel annak 
jó és finom ízlését többé próbára ne tegye.

A z  ip a r i  o k ta tá s t  és h á z i ip a r t  
te r je s z tő  eg yesü le t s o r s já té k a .

Pozsony, 1851. oct. hó.

Nóipartanitónőképezdénk javára, il
letőleg a képezde épületének elkerülhet- 
len átidomitására Ö Felségének apostoli 
királyunknak anyagi és a magas királyi 
kormáuynak erkölcsi támogatása mellett 
egy sorsjátékot rendezünk.

Ezen felsőbb engedély folytán ren
dezett sorsjátéknak tervezete :

Had élezzem . . .
Had élezzem illatát 
Annak a világnak ;
Had érezzem ogy csókját 
Piczi piros szádnak ;
Mert hát hidd meg, e kettő 
Olyan édes nékem:
Virágillat, édes csók,
Földi üdvösségem.

Megigéited a minap 
Kedves, barna lányka 
Egy virágot — egy csókot 
Adsz nekem te, mái a 
Ide, ide mindkettőt,
Hamaiosan lelkem!
Tudom úgy i»: az egjszer 
Nem ámitsz el engem . .

Ád&mffy György.

A k i  m in d e n é t veszté.
— Elbeszélés.

Irta: Vnintiger Kálmán.

Magas hegyektől körített csendes völgy- 
heti All egy kicsiny épület, melynek külső 
díszét csak a mohlcpte falak és két apró 
ablak homályos üvegével képezi. Mellette 
illatos virágokkal diszlö virágos kert terül 
el, a melyben naponként egy magas, mintegy 
23 éves ifjú látható, ki sétái alatt mindig 
érthetleu szavakat mormol, s olykor letép 
egy egy virágot s azt gomblyukúba tűzve leül

a terebélyes tölgy alá s hosszú, mély ábrán
dokba merül.

Jgen, ö ábrándozik egy boldogabb jö
vőről és visszatér a múltra, midőn még nem 
tudta, nem ismerte sem a bánatot vagy ke
servet, sem a fájdalmat és csalódást ; midőn 
elmerülve boldogsága érzetébe, oly hevesen 
dúlt bensejébeu a nemes érzelem, a boldog 
szerelem; midőn minden gondolata egy lény
ben összpontosult, kit ő szeretett, s ki öt 
szerette; ábrándozik a boldogabb jövőről, 
midőn majd fel lesz oldva e magány unal
maitól és ezzel járó keservektől, midőn majd 
ismét az, olyan les/, mint volt elébb bol
dog s a bánatot nem ismerő.

Mindezek átfutnak agyán, pedig ó őrült; 
de némileg tisztul elméje, ha a boldogságra 
gondol, s ha ily tiszta pillanatban eszményi
leg látni véli a magas, karcsú termetű, éhen 
fekete hajú s éjsetét szemű imádót tat, visz- 
szaesik tilébbi állapotába s a gomblyukában 
levő virágokat kitépi és szirmait szerte 
hányja.

Szegény V ö I g y e s s y B é l a  nem ily 
sorsot érdemelt, mert ö mindenkinek jót 
akart, s páratlan igazságszeretetével csaknem 
egyedül állt ifjú társai között — és mégis ily 
nagyon bűnhődött: azért, mert szerelmében 
nem ismert határt, mert kit szeretett, annak 
jobban hitt a világ összes embereinél, még 
ükkor is, midőn belátni kezdte, hogy kiját- 
szatása csak idő kérdése; mert kitépett keb
léből mindent, mi emberi, lemondott n világ
ról, a névről, rangról, elhagyta azt. kihez a 
legszentebb gyermeki kötelék fűzé, elvetett 
minden emléket, melyekhez hála és kegyelet 
csatoló, megszegte elvét, pusztulni hagyá

vagyonát, feledte becsületét egy n ö é r t, 
életét egy c s ó k é r t ,  odaadta mindenét egy 
p i l l a n a t é r t ,  — s csak ekkor látta be, 
hogy csalódott, ekkor érezte, hogy neki a 
magány és nem a zaj kell, ekkor tudta meg, 
hogy kerülni kell és nem magához vonzani 
az embereket, kik addig jó barátok, mig lény 
és pompa övez, — azután pedig megvetnek, 
gúnyolnak.

*

Harmatos főterén egy díszes lak vonja 
magára az idegen figyelmét, mert ez emele
tes lakba/, a külső, valódi művészi kezek 
ékítményeivel ritkítja párját, s mert a ház 
előtt elterülő diszkért az. édonbe varázsolja 
a szemlélőt: e lak Völgyessy Géza nagy bir
tokos tulajdona, ki minden gondját egyetlen 
gyermeke B é l a  nevelésére fordító, ki gyer
mekét a világ legelső városaiban képezteté, 
hogy hírnevéhez méltó legyen majd egyetlen 
gyermeke is.

S csakugyan Völgyessy Béla oly szép 
sikert mulatott a képzettségben, hogy barátai 
köztit nem kevesen irigyelték azt, — az atya 
pedig kiinondlmtlnn örömmel és szeretettel 
csüngött ezért gyermekén.

Természetesen a fin észrevette eme sze
leteiét s elhatározta azt maga czéljaira for
dítani.

Bárisban lévén az egyetemen, hol barátai 
közöl minden tekintetben kimagaslott egész 
addig, mignem keblét egy titkos érzettől he 
vlltetni nem érezte: ez. időtől ép oly arány
ban hanyatlott alá, mint elébb magaslott ki.

Gyökeret vert keblében a szerelem úgy 
annyira, hogy annak igája alól nem szaba
dulhatott.

Kimondhatlanul szeretett egy barna 
hölgyet, kit Paris uotabilitásai Louise k. a. 
néven ismertek: a „Theatre-Lyrique" prima
donnáját.

A viszony elcintén a lehető incognitó 
volt, de annál nyíltabb lett később ; haszta
lan figyelmeztették barátai, hogy hagyjon fel 
vele, meri Louise szerelme csak színpadi, s 
ép úgy fog változni, mint midőn egyik jele
nésben nagy becsű drágakövekkel ékitve mint 
királynő jelen meg a s z í n p a d o n ,  a má
sik a v a I ó jelenésben pedig mint egy 
egyszerű inegrovolt nő lép a város járdáira ; 
hasztalan hivatkoztak arra, hogy őt otthon 
ogy valódi angyal várja, ki teljes szeretettel 
csüng rajta, s kinek ö az örök boldogitást 
megígérte.

Megvetette barátait s a primadonnát 
kilépésre bírta, mi természetesen óiiási ősz- 
szeget emésztett fel.

Louise legalább úgy mutatta, hogy 
szereti őt s r színlelt szerelemmel mindenre 
rávette: kikérette vele anyai örökségét, — 
megsemmisítette minden családi ereklyéit, 
olvasatlauul küldette vissza igaz. menyasszo
nya leveleit, s az. Elyseimezön villát vétetett 
vele s oda költöztek, fogatot, tartottak, szó
val nagyúri életet folytattnk, sőt még arra 
is rábírta, minthogy atyjának egy dorgáló 
levele kezébe került, hogy' mondjon lo atyjá
ról. Béla mindezeknek vakon engedelmeske
dett és szerelme kéjes mámorában elmerülve 
nem látta, hogy mint tornyosulnak felette a 
vészfellegek, melyek megsemmisítéssel fenye
getik.

Naponként vendégséget tartott, melye
ken Pária elsőrangú fiatalsága részt vett,



1. A sorsjáték ezélja: a bejövendő 
tiszta jövedelemből a n ó- i p a i i t u- 
11 i t ó n o k é p e z d 0 ó p li I e t é t. 
megnagyobbítani, illetőleg a ezéluak 
uiegfelelöleg átitlomitani. K őzéiből :

2. Harmincz ezer darab e g y  f o- 
r i u t. o s sorsjegy bocsajtatik ki, me
lyek közill ö t s z á z  és t i z d a r a b  
fog nyerni.

3. Az í'lsényereményt t) Cs. és Apos
toli Királyi Felségének gazdag ajándéka 
képezi. A 'többi fő- és tnelléknyeremé- 
uyek részint beszerzett, kizárólagosan 
éitékes tárgyak.

4. A húzás visszavonhatlanul 1S82. 
év február 28. történik Pozsonyban és 
pedig a kir. kormány által kirendelt biz
tos jelenlétében.

5. Az ötszáz és tiz nyerő szám 
egymásután huzatik k .; az első kihúzott 
szám nveri az első főnyereményt.

ti. A húzás eredménye először a napi 
lapokban, azután külön lenyomatokban 
közzé téleftk s mindenkinek, ki sorsje
gyet árusított el, bérmenteseu megkül
detik.

7. A nyeremények a nő ipari laui- 
tónőképezdében Pozsouy, Dunautcza 33. 
sz. a húzás napjától számított 3 hónap 
alatt elvihetők. — Az ezen idő alatt ei 
nem vitt (á gyak az intézet javára al
kalmas módon értékesíttetnek.

Ez alkalommal 3 darab sorsjegyet 
azon bizalomteljes kéréssel bátorkodunk 
átküldeni, hogy azt értékesíteni szives 
kedjék.

De ez kérésünknek c .ak egyik s 
pedig kiasebb része. A másik s pe,dig 
lényegesen nagyobb része az, midőn a 
sajtó hathatós erkölcsi támogatását, kér
jük, melylyel m i n d e n t ,  d e  m e l y  
n é l k ü l  s e m m i t  s e m  l e h e t  t e 
r e m t e n i .

Bátorkodunk pedig ezt azért kérni, 
mivel ipartanitonőképezdéuk nem helyi 
érdekű, — az egész ország szolgálatára 
áll, teliát országos. — Továbbá a maga 
nemében egyetlen egy az országban, melyre 
ép oly nemes, mint nehéz föladat telje
sítése vár, t. i. az ipartanitónők képzése. 
Végre mivel képezdéuk társadalmi erők
ből létesitetett és bár az állam által 
segélyeztetek, de mindig a társadalomra 
van utalva.

Mily eredményeket mutatott eddig 
fel ezen intézményünk, mennyire érdemes 
tehát a támogatásra, arról a mostani

de nem mint goaduiá az ö̂  kedvéért, ham m 
a primadonna ajkától elnyerendő egy-egy 
csók kedvéért, — ezt még akkor sem hitte 
el egészen, midőn saját szemeivel meggyőző
dött, midőn belátni kezdte, hogy e nő csak 
vagyonát s a nagy úri elegantiát és nem öt 
szereti — még ekkor sem mondott le, ha
nem hitt néki, mint senkinek e világon, 
azért tel sem vette, ha Louise többször 
nála nélkül távizott a városba; a vendége
ket pedig mint valódi kebelbarátjait fogadta 
egész addig, mígnem egy napon levelet ka
pott egy régi ismerősétől. Először hinni sem 
akart a soroknak, ile később mégis gondola, 
hogy megkísérli lesbe állni.

Hangosan olvasta fel a levelet önmagá
nak, mely a következő veit :

„Kedves barátom ! Ma esti előadáson 
jelenj meg „Theatre l.yrique'-heu és fordítsd 
minden figyelmrdet az. t-lsö eme éti 13, s/ámu 
páholyra- F.mil.“

— Igen, igen, Louise k. a. ott lesz. ma, 
— tegnap éji II órakor jelent meg ablaka 
alatt egy beburkolt férfi alak. kinek meg
ígérte, hogy a mai előadáson megjelenik - 
válaszolú, mintegy a levélre az ép belépő 
szobaleány.

Vőlgyessy kővé meredt e szavakra és 
csak mintegy .< p'-rez múlva monda iz
gatott hangon :

— Valéria, ön tudhat mindent, — 
mondja el, kérem moreija el Louise mit 
mivel •

— Tnkos imádók seregét foganja, 
találkákat ad nékik a Cbamps Elysen s ónt 
kijátszani igyekszik.

nőipurkiállitás alkalmából osztatlanul ke
letkezett vélemény az, melyre hivatkozni 
maliink. Ennek és a legszentebb ügynek 
t. i. a mik munkiikópesilásének érdekében 
kérjük tehát tekintetes Uraoágodat, ka
rolja fel ügyünket; nem kérünk mi sokat, 
30 ezer sorsjegyünk van, ezt akarjuk 
elárusítani. Vájjon lehetetlenség volna ez 
hazánkban, hol ezen intézet czéljáuak 
szükségét minden jó hazafi és honleány 
kénytelen belátn i! Egy két sorsjegyeit 
túladni nem nehéz, ha (ismerjük egyenként 
azokat, kik lelkesülni tudnak. De innen 
nem (ismerhetünk mindenkit, inig a sajtó 
segítségével non lesz nehéz a legtávo- 
liabbakat is megtalálni.*

A nyeremény ek minden darabja egy 
legközelebb kiadandó kimutatásban közz.é- 
f étet ik, a húzás eredménye a haza ösz- 
szes lapjainak s mindenkinek, ki három 
sorsjegyet értékesítés végett kapott, a 
húzás után 4S órával pontosan niegkill- 
det’k.

Mindezekért a felelősséget elvállal
ván, bátor vagyok bizalmas kéréseinket 
ismételni és maradtam kiváló hazafiéi 
tisztelettel;

A háziipari és iparoktatást 
terjesztő egyesület nevében:

Rahovstky István, 
cs. k kamarás és egyesül, elnök.

A p ró sá g .
M ü i i e r o  g y e r m e k e k .  — A 4 

éves Guszti testvére az 5 éves Malvinhoz.: 
Malvin hány éves is vagy te? — Malv n :
4 ’|a éves. — Guszti : Ti uök m i n d i g ,  
e l  t a. g a d j á t o k  korotokat.

*

Nagyon csodálkozott a tanfelügyelő, 
hogy egy zsidó zugiskolában oly jelesül felel
tek a gyermekek, sőt — mi több — minden 
kérdésre mindegyik föltartotta a kezét, ami 
rendes körülmények között azt jelenti, hogy 
a kérdést mind tudják.

— Hagyja el nagyságos ur — világo
sítja fel egy iskolaszék viselt hitsorsos — az 
nálunk ilyen parádékor csak úgy van, hogy 
a tanító megparancsol minden gyereknek a 
kezet föntartani. a ki a jobb kezét tartja, 
az tudja a kérdést, aki nem tudja, az a

• ítészünkről ez oraz. ügyet a közönség szives 
figyelmébe ajánljuk, s a netán teendő megrendelé
seket szívesen közvetítjük

— Elmehet ! — Ezzel leveté magát a 
kerevetre és görcsös vonaglás fogta el, be
látni kezdte, hogy mint lett semmivé téve.

Csengetett, mire elölépet az inas.
— Négy órakor a városba megyünk, — 

a íogatot készen tartsa.
— Louise nagysága távozott rajta egy 

fiatal emberrel még 11 órakor, — én mint 
baltám csak holnap tér vissza.

— Bár honnan is, de fogat legyen a 
kitűzött időre !

A szolga távozott, tf pedig ismét le
dőlt a pamlttgra szenvedni. — Mintegy fél 
óra múlva villámgyorsan ugrott fel és fel
kiáltott :

— Ez lehetetlen, ez csak rágalom és 
nem más, — Louise engem ép úgy szeret, 
mint én öt ! — Ö nem hűtlen — de azért 
megkísérlem a lest !

A fogat készen állt, s nehány perez 
múlva már dübörgése jelezte, hogy Völ- 
gyessy Béla kémszemlére indult. . .

Esti fel 8 óra van.
A rTheatre-Lyrique“ fényárban úszik, a 

közönség rajong, a gukkerek működnek. Az 
első emeleti 1 póholynyitognlója szomorúan 
ül helyén.

— Tizenhárom ! — hangzik füleibe, 
mire gyomm felugiik ős beboi sátja az ille
tőket, két fiatal embert és egy nót, — 
A7tilnn becsukja az ajtót e szókkal: „fi k 1“

Ha a vi ágosság felé fordul, bizonyára 
látható lett volna feldúlt arcza, rémesen el
homályosult szemei és reszkető ajka, de 
miuthogv a setét felé ült. csuk zokogását 
hallhatta voitta valaki — ha lett volna ott.

hal kezét tartja föl. A tanító persze mindig 
a jobb kéz után szólít felelni.

— Ezt is jó tudni mond a tanfel 
| ügyelő. *
| Szemléleti oktatás alkalmával végig 

kérdezte 11 tanító ur pontosan, hogy uii 
mindene vau az ökörnek. Mikor a kis diák 

1 kifogyott a szólml, hugv nyelvére adja az 
ökör szarvait, fejére emelte kezét és elkezdte 
ott billegetni, kérdvén:

-  Nos Petikéin, mije is van még kettő 
az ökörnek V

— Keze! — lón az okos válasz.

teljes praecisitással tudja, s épen ezért 
figyelmét kizárólag az alakításra föl
ei i t j a . Magára a darabra vonatkozólag 
külön ezikkbeu tétetik emlitéa.

K ü lö n fé lék .
$ Lapunk szerkesztője hosszabb időre 

elutazván, a szerkesztői teendőket megjőve- 
teléig D e v i c h  L á s z l ó ,  lapunk fömuu- 
katársa fogja teljesíteni. — Kérjük euuél 
fogva minden a szerkesztőséget érdek ő ügyek
ben nevezetthez fordului.

Színészet.
Miklósy Gyula színtársulata a szo

morújától; szinreliozataláviil is kísérletet j 
tett, s egészben a kísérlet lutlvezőiiek I 
és siket (Ilinek mondható; ugyanis kedden I 
f. hó 8-án Jókai Mór kitűnő nyelvezetű ] 
szómulu játéka „Köuyves Kálmán" ke- j 
rillt szilire, a cziiuszerepben Miklóst Gyu- 

; Iával, ki nehéz szerepét — úgy a színezés 
1 élethüsógét mint n hang drámai erőteljes 
j  kifejezését és minden tekintetben kitűnő | 

játékát tekintve, — sikeiülteti oldotta 
meg. Leghatásosabb volt azon jelenése, 
midőn az ellene annyiszor fellázadt Al
mos és fia szemeit kiszuratni rendelő 
ítéletet, alá Írva, az ítélet végrehajtása 

! idő pontját számlálta. Hangjában, moz- 
' dulatában s iirczjátéliábun igazi drámai 
| hév s erő nyilvánult, és meg látszott, 

hogy szerepe e legnehezebb részét igen 
helyesen fogta fel. Mellette kiiiim még 
bévteljes játéka és helyes alakítása állal ' 
Haray (Álmos) és Kulinné (I goli). A 
többi közreműködők is, so„ igyekvőt 
tanúsítottak, az előadás sikerű téliek lé
tesítésében. Közönség csekély számmal.

Szerdán „Tiszt urak a zárdában"
3 felvouásos vígjáték adatott. A szerep
lőkre vonatkozólag azon jóakaratu ész
revételt tesszük, hogy az eddigi tapasz
talás szerint - -  az igazgatót, Miklóssyt 
kivéve, a társulat tagjai többé-kevésbbé 
nem tudják szerepüket jól, a minek ter
mészetesen következménye egyrészt, az, 
hogy a közönség először a súgót hallja, 
a mi az előadás sikerénél nagyon sokat 
von le, másodszor a szereplő figyelme a 
súgó és a játék között oszolván meg, 
előadása ez utóbbi hátrányára esik. Igye
kezzenek a szereplők e tekintetben az 
igazgató példáját követni, a ki szerepeit

t  JnuUovlts Aurél főispán úr ö mél
tósága a napokban hivatalos teendőkben pár 
napra Budapestre utazik.

* Tóth Kálmán szobra javára Kurczag 
város hatósága 5 írtat, - a lmjai izraelita 
nöegylet pedig 100 frtot szavazott meg.

Q  Betöréses Inpás. lilakity Imre 
bajai lakos házába a mull héten az ablakok 
kifeszitése után ismeretem lettesek betörtek, 
és mintegy 80 Irt áru ágyneműt eltolvajoitak.

yh A ilnniigö/.hn|ézasl társaság b Jui 
állomásához a közlekedés a folytonos esőzé
sek folytán felázolt út mialt ágyazó van te jra 
lehetetlen, a mennyiben a liuja város altul 
kiépített és fenntartott szentjanosi út végétől 
az állomáshelyig oly ftneketlen sár térni el, 
melyen még az üres kocsik közlekedése is 
csak nagy bajjal eszközölhető, a terhes kocs.k 
pedig valódi állatkínzással hatolhatunk ke
resztül; mi annál súlyosabban nehezedik 
kereskedő osztályunkra, mert téli szükségle
teit most — a hajózás beállta előtt közv t- 
leti — szokta beszerezni. — Ha jól tudjuk a 
társaságnak ezen út fentartása óriási költ
ségbe került nldig is, d e — mint látszik — 
eredménytelenül, azért helyesebben cse
lekednék, ha a csak időleges tartóssággal bíró 
föld és homokkal készített út helyett koutat 
létesítene. — Ajánljuk az illetők figyelmébe. 
(Be.kU1de.letl).

ú j. Mérgezés. E: helybeli lakosúé hü
lyeségben szenvedő leánya, mait szombaton 
— valószínű önkívületi állapotban gyufaolda
tot Vett be, Iliinek kővetkezlében rövid szen
vedés után elhunyt.

— Zulita város polgármesteri székére 
a felfüggesztett Mihálkovits eddigi polgár- 
mester helyébe Go m b o s  Gá b o r  ügyvéd, 
zentai birtokos és volt árvaszéki ülnök, — 
egyike a fiatalabb nemzedék képzettebb tag
jainak, — helyettesittetett.

Egy rugón akadt meg keze. 
Megnyomta uzt, mire egy négyzet mé

ter nagyságú ajtócska tárult fel.

— Ott, ott I valaki kihallgatta beszél
getésünket! Elárul! elfognak; monda ijed
ten a nö.

— Itt megtudok mindent, — monda 
és ezzel az ajtóhoz húzódott ép akkor, mi ! 
dőli egy csók hangzott el a páholyból . . . I 
Reszketett. — Később az egyik férfi Louiset 
átkarolva imigy szólt hozzá:

— A páholy nyitugató!
— Az, az !
— Könnyen elhallgatt&tjuk a z t!
— Tizenhárom ! hangzék a páholy ol

dalablakából.
— Hagyd el Vőlgyessy t mihamarabb, 

ha ékszereidet megmenteni óhujtod, mert a 
legközelebbi napokban jól llak le, köriil-belül 
2(X)00 francnyi váltói, s mint hogy ö azt | 
fizetni képtelen, ékszereiddel fedezik a kö
vetelést.

— Még csuk rövid ideig leszek nála, 
addig, inig a villát tulajdonomba bocsátja s 
akkor vagy ott hagyom, vagy pedig egy 
kirándulás alkalmával elteletem láb alól, volt 
a nő válasza.

A szolga megjelent.
— Hallotta ön szavainkat? kérdé a nő.
— Igen I
— E hang ............
• — De ha mi megkérjük, hogy tegye 

úgy magát, miulhu nem hallotta volna ?
—- Akkor nem hallottam I
— Itt van 100 franc, — nos hallott-e 

valamit ?

— Én vállalkozom a szerepre ! volt a 
harmadik személy válasza.

— Valóban riikitni fogja párját : víg
játék, melynek utolsó felvonása tragoedia ! 
mondó a uő nevetve.

A terv kész, — de mikor lesz kérész 
lül vive ? kérdé az először szóló fiatal 
ember,

— Húrom nap múlva ! válaszolú a nö.
— Ah!
— Mi az ?
— Ember I
— S te félsz nz embertől ?
—- Ott !
— Hol ?

— Nem !
— A siker el vilii érve, — olyauok a 

páliolyorok, mint a táluk : sokat Iáinak és 
mégsem látnak semmit.

— De a hang nyugtaiéit eugeiu 
montlá a nö.

Mit törödől a hanggal!
— Mintha Vőlgyessy hangja lenne.

E szavakra miuduunyiaii elsápadtak s 
összeiiézlek.

— Nem lehet t llonnun. mi módon 
jöhetett ó ide, uiiut páholyör ?

— Tán a féltékenység űzte, — inon Iá 
a nő.

— Hogy nem féltékeny, azt tudom, 
mert ép nekem moudta, ha léiteken} lenne



b  A m agyar bírói kar körében moz- 
tjftlom indult meg anyagi helyzetű javítása, s 
a Hzolgálati ügy törvényileg leendő szabá
lyozása érdekében. Legközelebb az újvidéki 
és zombon törvényszékek bírái hatéi ózták 
el, hogy e tárgyban petitionálni fogunk a 
képviselethez.

«£ J utalóin játék. Felhívjuk a közön
ség figyelmét, a keddi ju ta lom éra, mely 
fi a r a y S á n d o r ,  Miklósy színtársulata 
egyik legtehetségesebb tagja javára adatik. 
Színre kerül: „fi i n k ó a hóhér legény- .
A jutalmazandó egyike a legtehetségesebb 
és törekvőbb színészeknek, reméljük, hogy u 
közöuség tömeges megjelenése által bizto* 
sitja számára a megérdemlett anyagi tá
mogatást.

O  Tóth Kálmán szobrára folytatólag 
adakoztak: 1 Krishaber Karoly es Sándor 
manhegyi lakósok 1U Irt, 2. lvutz Irma 1 Irt,
3. Tamásy Béla es. kir. tengerész főhadnagy úr 
Lolából 2 ít. 4. Ftlö. Beik Julián úr (Pápa) 1 It.

Nagymérvű betörés követtett el 
keddről szerdára virradóra éjjelen Kuluucsics 
József ur házánál, a bázbeliek távoliméban 
ugyanis — valószínűleg a körülményekkel 
ismeretes tettesek — a keitek közölt levő 
ház falát kiásták, az összes ágy- és fehér- 
uemüeket valamint egyébb tárgyakat eltol- 
vajolták. Ila rendes rovatot akarnánk vezetni 
a betörésekről, — módunkban volna tenni, 
mert annyira napirenden vannak azok, mi 
kétségkívül szomorúan illustrálja vagyon- 1 
biztonsági állapotunk nem épen kitűnő voltát. ' 
A baj főoka a rendőri személyzet elégtelen- I 
segében rejlik, s mindaddig ismételtetni fog, ! 
mig ily nagy város területén minő Baja is? 
éjjel 10 szál rendőr őrködik a közbiztonság 
felett. E téren a gazdálkodás egyáltalán nem 
igazolt, azért ismételve hangsúlyozzuk a 
rendőrség szaporítását a bejövő téli hóna
pok alkalmából.

xx Megkéret tünk a következő sorok 
közlésére: Van szerencsém szives tudomá

sára hozni az olvasó közönségnek, azoknak 
kik „Versek, Rajzok, Beszélyek- czimii meg
jelenendő munkámra eddig előfizettek, vagy 
ezentúl előfizetni szándékoznak, hogy az 
előfizetési pénz beküldésének végső határ
idejét, november végéig esetleg deczember 
közepéig, meghosszabbítom. Tisztelettel 

B o r s o d y B él a.
* A nagy-kanizsai mükedveló-társulat 

Tóth Kálmán szobra javára sikerült előadást 
rendezett.

*** A rendőrség kiíróból. A
múlt hónapban Póterv&radról megszökött

olyan bűnt követne el, mit még önmagá
nak sem bocsáthatna meg.

— Kétlem l
— Hívjuk mégegyszer, majd jól szem

ügyre vesszük: — Oszkár a tőrt tartsd 
késben I

— Tizenhárom!
Senki sem jelentkezik.
-— Tizenhárom! ismétlődik a páholy 

ablak böl.
— Megői ült, ép most szállították ki 

innen! mondó egy uj őr, ki ép akkor lépett 
a páholyhoz.

— Megvagyunk mentve ! — Apropos! 
hova vitték az őrültet V

Lakásál a!
— Lukasa V
— Az elvsei mezőkre.
— Neve ?
— Nem tudom.
A páholyban elmúlt a jókedv, s helyét 

a félelem foglalta el. A no ájult h u  rogyott 
a painlagra, a férfiak reszkettek. A páholy őr 
jelentést tett; Az orvos megjelent s elszól* 
litttttui rendelte őket.

— Vaudcville tér H. szám J. emelet! 
mondó az egyik férfi

A nélkül, hogy nagyobb zaj támadt 
volna, a jelelt helyre elszállították okét.

(Folytatása következik )

Tojtonik troiicsóuyi illetőségű tiizérkafo- 
na oct. hó 26-úu Buján a rendőrök által 
ellogatoft, s a helybeli huszár század 
parancsnokának átadatott. — Múlt hó 
2s au óijeli I órakor Üilián István ko
csiján a szona alatt lopott kukonczát 
akart tovas/.áilitaui, — ellogatott. — 
kJ hó ( i án teggeli 2 —3 óta között özv. 
K. E.-uó házában Oy. K. ügyvédi iro
dáját ismeretlen tettesek feltörni akar
ták, azonban a rendőrök által munká
jukban megzavartattak. - Folyó hó 7 én 
virradóra pedig 11. L. zálogintézetébe 
akartak ismeretlen tettesek betörni, azon
ban a rendőrök által itt is megzavartat.- 
tak és üldöztetvón a kertek között el
menekültek. Ez már a második meghiúsult, 
kísérlet a zálogház ellen. — A múlt 
napokban Jámbor István ismert tolvaj 
az alsó mesz-kemenczéknél uádlopásou 
éretett

i „Képes Családi Lapok** 0.
száma Melmer Vilmos kiadásában igen 
változatos tartalommal jelent meg. Ára egy 
űzetnek lő kr.

xx Csakis olvasóink érd ekében vé
lünk eljárni, amidőn az I. magyar csokoládé 
pót- és fügekávé-gyár m a i szamunk mel
lékletére figyelmeztetünk. — Ezen vállalat 
gyárának tapasztalt és s z a k é r t e l m e s  
berendezése által, oly kitűnő minőségű gyárt
mányt bocsát forgalomba, mint ezt a t. k. a 
„hazai kávé“ utáni, naponta növekedő élénk 
érdeklődése elegendői n tanúsítja, miszerint 
szükségtelen ezentúl drága pénzért, kávépó 
tolmányt külföldről hozatnunk. Ezek foly
tán kötelességünkbe/ tartozik az említett 
gyár és vele együtt hazai iparunk támo
gatása.

- Szintén lapunk mai számához mel
lékelve veszik t. olvasóink Win t é r  A (1 o 1 f 

| sfettini gyáros körlevelét saját találmánya 
köszvény-elvezetó-készüléJiéröl. — Ajánljuk 
becses figyelmükbe.

Érdekes id. lleckscher Sámuel 
hamburgi bankár és váltó-iizlet-tulajdonosnak 

| lapunk mai száma hirdetési oldalán lévő sze
rencse-jelentése. Ezen ház, itt és a környé
ken nyert összegek pontos és diskrét kifize
tése által oly jó hírnevet szerzett magának,

! hogy mai hirdetésére mindenkit, már e helyen 
I is figyelmeztetünk.

S zerk esztő i válasz.
K. J Haja. „S zü lő im b e /.*  nem közülhető.
T. V. Bpest A penna hoszti ideig tarló állá-;- 

ban megrozsdásndik ; pedig kiir lenne érte !
Os. Oy. „Az e 1 I e n t á h o r.“ Csak akadé

koskodjanak , ne törődjék velük , pár egyén a 
helyes alapra fektetett és társulás szükségétől á t
hatott ifjúság tömörült egyesületét megingatni úgy 
sem képes. A czikk kissé személyeskedő s igy nem 
közölhető.

Több kéziratra jövő számban

DUNA G ÓZ II AJ Ó Z Á SI  T Á HS ü L A T 
Posta- és személyszállító hajóinak

M E N E T R E N D J E .
1'óNtaliaj óm enetek

H ajá ró l ItiiiliiprN tre naponkint szerda és szom
bat kivételével reg f> órakor 

Hajai  ol ( in la rz rii kedden és szombaton délután J 
óra 50 perez

■Szeme ly*znl ti telin j óm enetek
Haj á ról  H u d ap es lrr  naponkéni d. u. I óim'Jő p. 
t ln ja rn l .Vlolinearn r esti f»

Ü zleti tudósítás.
llu|án, 1881. nov 0-én.

B ú z a ..................................... 11.50
Bah.......................................... D őt)
Z a b ........................................ 7.—
Árpa. . . . . . . .  i
R o z s .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 50
K ö l e s .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.50
Kukoricán...............................4 71>
Az árak 100 kilogr. után.

A szerkesztő távollétében felelős:

D E V I C H  L Á S Z L Ó .

Ház- és kert eladás.
A bajai 1519. sztjkvben 

jegyzett vásártéren fekvő 
„Soós“-fele lukliáz, továbbá,

az Adler szomszédságban 
lévő 1 boldnyi területíi kert 
sz a h a dkéz ti ő t eta dó.

Feltételek alól Írottnál 
megtudhatók.

Hajár, 1881. nov. hóban.
Ujváry Sándor.

m i)
Ezzel van í /erencsém a t. közönség

nek becses tudomására hozni, miszerint 
, n/.u!Indu-ll/leteinet Budapesten

IIOI./.IVA IITII (iVÖlüi V m inik
! átadtam. Midőn az évek hosszú során 
i ét oly nagy mérvben osztályrészemül jutott 

hi/alomcrt. legbensöhh kös/öimtemet. nyil- 
váuitom, egyszersmind kerem a t közön
ségéi, hogy azt utódomra átruházni s/i 

’ Veskedjék. Mély tisztelettel

Frohner J
Vonatkozással a fentebbi értesítésre i 

tisztelettel tud tűm a t. közönséggel, hogy 
az eddig „Froliner-.szálloda‘‘ név alatt 
tciiűlloft szállód i-üzletet megvettem, |  |
s azt.  ̂ |  |

ugyanazon név alatt
fogom a háztulajdonos „Pannónia viszon- 
biztositó-intézet- megegyezésével tovább 
vezetni. ,

E/en jelentésemhez egyszersmind azon 
tiszteletteljes kérelmet csatolón!, hogy az 
elődömnek oly dús mértékben juttatott bi
zalomban engem is részesíteni sziveslo djék, 
én pedig mindent elkövetendek, hogy erre 
magamat méltóvá tegyem.

Mely tisztelettel
llol/.wurth örgy.

Fényei'vinény 
eseti

4000oo márka
S z e re n c s e
jelentés.

Nyereménye
kért az állam 

kezeskedik
M eghívás

a hamburgi kormány részéről b i z t o s í t o t t
n a g y  pénzlotterian.yereményciben,

vni" részesülésre, mely alkalommal
0 m illió  1 0 0 ,0 0 0  m á rk a

biztosan nyerendő.
I . n előnyös pénzfotteria nyereménynyel, 

melj ii-i v-zeriileg csak 100,0(X) sorsjegyet túrtál- 
máz, a következők, ug\anis k legnagyobb nyeremény

4 0 0  0 0 0  bír M ark a ,
márka

rlsőlibs. j.'Kv 250.000 55 nyer.
márka
5000

1 nyer. ' 150,000 5 40 0 0
1 „  100.000 109 n 3000
1 „ 00,000 212 n 2000
1 „ 50,000 10 1500
2 „ 40.000 ‘j 1200
3 „ 80,000 533 1000
1 25,000 1074 n 500
4 20.000 100 300
7 r 15.000 40 n 250
1 ., 12.000 00 n 200

23 10.000 150 150
3 ,, 8000251J 5 13S
3 „ 600 0

>tb. összesen r • Wi • i nyeremény és valameuoyinek
sorsa 7 osztályban, kevés hónap múlva b i z t o 

s a n  megválik.
Az első uyereméuyímzás hivatalosan álla- 

pittatott meg, melyre
1 egész eieil- ti sorsjegy ára csak 3 ír t 50 kr.
1 fél „ .. .. 1 „ 50 ,,
1 negyed » •• 88 „

Íven eredeti sorsjegyekért (nem tiltott 
ígérvények) az állom kezeskedik s az annak dij- 
mentes beküldőit1 mellett általam még a legtávo
labbi vidékekre i- beküldetnek.

Minden megrendelő az eredeti sorsjegygyei 
együtt e<r> az állam ezimerével ellátott eredeti 
játszótervet, a húzás után pedig hiv huzási É r
tesítőt felszólítás nélkül kap.

.Nyerőmen} pén/.efa kifizetőse
és elkülde-e az érdekelteknek, általam egyenesen 
azonnal a legnagyobb titoktartás meljett történik.

Minden megrendelés egyszerűen postautal
ványon vauy levél utján eszközölhető.

Km elfogva, a közelgő húzás következtében 
a megrendelésekkel

f évi nov em b er hó 21-ig 
bizalommal fordulhatni

Id. I lccksclicr  Sámuel
bank- és váltó-üzletéhez Hamburgban.

182. 1881. 
Elnöki.

liirdcim éiij.
A vezetésem alatt álló bajai kir. járásbíróság 

fogházában letartóztatott egyének jövő évi élelmezé
sének biztosit fisára folyó november hó 15-én délelőtti 10 
Órakor hivatali helyiségemben árlejtést logok tartani, 
melyre a 1. ez. válalkozni szándékozókat azzal hívom 
meg, hogy bánatpénzül 118 írt teendő le, és hogy a 
részletes árlejtési feltételek a szokott hivatalos órák 
alatt nálam megtekinthetők.

Kelt a kir. járásbíróságnál.
Baján, 1881. november hó 0-án.

kir. járásbiró.
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É R T E S Í T É S .
Van szerencsém a nagyérdemű közönsc 
becses tudomására juttatni, miszerint itt 
helyben kaszárnya utcza 2. sz. alatt (özv.

Csákné-féle ház) több év óta fenálló

KO CN IU IÍU TÓ  IJKL MTMn 1}T
megnagyobbítottam, ős a mai kor igényeinek mogteleliileg rendeztem be.

Elválalok e szakba vágó mindenféle inunk (Lkat, u. in. : k u m i k a i  a  l e g i i j n h h  m i n i n  s z e r i n t .  Ii i i n z i i í iK k o c s i k a t  ó t a -  
l a k i t á>> é s  j a v í t á s  v é d e t t  a lehető legjutányos.ibb árak mellett

K> t i  am a 9  ■■ *»■»_) »'■ I s C a x  b a i c M Í l a  a - a l s l i t a - o u  * j » M a m l s .  "SSÍSS
Meglehet, győződve a n. é. közönség, hogy becses tendelménveit mindenkor a legnagyobb figyelemmel ás gandd.il teljesitendem. 

Magamat kegyeibe a l in k  a és becses rendelniényeit remélve, maradok teljes tisztelettel

FOGT ALAJOS,
kocsigyártó.

B udapest.
EXCELSIOR-MALOM (Schtneja E d .  szab.) 1877 óta minden kiállításon 

dijaz tatott.
’B ftT  Legtökéletesebb daráló, és őrlő-malom, mindennemű termény 

aprózására, darálásra és őrlésére, a leglágyabbakhoz úgy mint a legkeményeb
bekhez. Csekély eröszükséglettel nagy m wi ka kép esség, vagy állandóság mel
lett egyszerű kezelés. "ÍJJitg

BORSZIVATYUK (Celerity szívattuk) perczenként 170 liter munkaképes
séggel.

BORSAJTOK (System Mabille).
Am erikai szecskavágok.
TRIEUROK (szabadalm. gvártmám).
MANOMETER és kazánfelszerelések
BOR- és SÖR-SZIVATYUK (tűrés és benső összeforral ellen jótállás).
I. m inőségű szinbör gépszijak  (zsitozatlan)
Varró- és kötő-szíjak
Széna- es tragya-vellák  (valódi amerikai)
ÖNOLAJOZÓ (szabadahu. szi‘á td io tt üvegből.
V I H A R L Á M P Á K  (tíizmentes).
REFLEKTOROK (nagy tüzolöszer megtakarítás).
Valódi amerikai vasáruk.
M ŰSZAKI CrUMMI-CZIKKEK.

S i l ’ i M I W  é s  U I I I L B I J U .
G É P E K  és M ÉSZAK I C S I K K E K  R AK T Á R A és I R ODÁJ A 

l»U(lhpest, VI. Suuárut 22,24. sz.

m MÁJ. 1.1881.
ipar ARANY ÉREM.
t í®
KWzrflll

ií

§§| Minden kiállításon az első érdem éremmel 
| i  kitüntetve. g *
M  SÓ T  EZÜSTÉREM PÁRIS 1878. “f ü l  $ 8
fi wm,
ftÉi a  .............  .............

MÁJ. 2.1881. ' K
Elsödíj.fe

BROGLE J. ■* iULLER
gép- és rosta-lem-jz gyára BUDAPESTEN

a Margit-hid közelében, készít.
|§ |j TrilMirökl’t változó szitával (konkoly választ 
t l l  különféle nagyságban.

Trióul’ liouigorokol malmok számára, 
k ő p la tó k a t ,
Hzc»lc»lő romiakat.

©Ti H /.ilakaf öm roMtákat cséplőgépek számára. jjj&í
ilyárí raktár 'jg ?

urnái B A J Á N .
------------------ ....

n
©Cl
f id
© 1
%
© d '

Lejj/ujabb g y ó g y je le n ié s
a  n i v i o n g ü l t  (‘g í'K /.H Ó g n e k  a  I I O I T - t é l o  i n a l a t a k é s / . i t m n i y o k  .á lta li  j a v u t a s á r ó l .

Meleg köszönő szavakkal ecseteli e cs. kir. káplár azon hatást, melyet a valódi Hoff Jánns-főlc készítményekkel elért. — Beszéljen nyilatkozata :

Mélyen tisztelt uram!  Trebinje, 1881. jtilius 27.
Köszönetét kell mondanom Istennek s önnek, mélyen tisztelt uram, miután az ön malátakészitinéuye — melyet, barátom küldött — segített s régi erő

met teljesen visszaadta,
Hosszú, tartós gyaloglás állal egészségein annjita  tünkre jutott, bogi magam már-mái végkép elveszettnek hittem, — mégis az ön maláta-bonbonja 

és maláta-csokoládéja által rövid használat után, duezáta az itt uralkodó egészségtelen égaljnak és tolt Ionosán nehéz Rz.o'gálatomiiak, gyorsan megjavult.
E szert minden egyes táborban időző katonának ajánlhatom. Mély tisztelettel

ItiK'/.lc/.liti Tom ié/, (lynlii,
káplár a es kir. M sz. szekéré'z-pzrfidnél, 1!». begvi szekerész-század Trebmjében, lierczegovina

féle m a lá ta  k U lö n leg ea g ég ek n ek ,  ud- 
fe jede le innek  B e c s b e n  G y á r  :

■  ■ C» f i *  *■  A » » M
k o r o n á s  a ran y  é r d e m k e r e s z t  tu ia id on osa .

ú tnak ,  cs  kir.  ud v a r i  szá l l í tó ,  a  cs  kir. f v i . . .  1 | , , j é s  e g y e t l i l l i  g y á r t ó ja  a Hotf  J  f e l e i  
azt tu la jdonosa ,  m a g a .  rendek  lo v a g ja ,  '*  * * *" * ** * * * I "* var i  sz á l l í tó ja  a le g tö b b  európai  

Grabenhof,  B r á u n e r s tr a ss e  2, iroda  ts g y á r i  rak tár  I Graben, B r a u n er s tra ss e  8

Hivatalos syásjjH iűitéN
a helybeli helyér ág i - k r* * házban használatin jött lIO FF-féle maláta’. ivonat-egés'/ségtör és malátabnnbnnról, melyek a gyógyulás fltfsegit/íjénok bizonyultak, neveze
tesen a inalátakivomir idült mellbn jóknál, a maláta csokoládé pocii'' gyenge emésztésnél és nehéz betegségeknél üdítő és igen kedvelt g\égy tápszernek.

U é c s, J87M. deczewiher 31. > l h \  L órit', főtörzaorvos. |>r. P ó r ia s ,  törzsorvos.

Ó v á s . '
Minden inolátakőx/itiiiény a I c ltn h iló  és e lső  kés/,Ü t i  Hoff 'Táltos ovalalalaktt moll kópét s annak aláírását viseli. Hol a valódiság c jelt* hiányzik, mint ha

misított visszautasítandó.
M A GYA KORSZÁ Gl E lO K -K A K TÁ R  H L D A I’EST, Z SIH Á IíE S-l TCZA 7. sz.

2 irton alul mi r m küldetik. Főraktár: Jlicllils István — eladási hely: lltT/.IVItl .hlhull eV llcr/lcltl Henrik és Fitt uraknál.
! . r,- tó

Nyomatott Nánay Lajos könyvnyomdájában Jlaján.


